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VY crarTi mpoaHami3oBaHO ICTOPiI0 BUHUKHEHHs  adpoamMepuKaHCHKOTO
JianeKTy Ta 1oro MOBHO-CTHITICTHYHI 0c00MMBOCTI. OAHI€I0 3 HAHBAKIIUBIILINX
rpaMaTUYHUX pUC B appoaMepHKaHCHKIA aHIIIHCHKIA € HASBHICTH MEBHHUX
CTPYKTYp, LIO BHpaXaloTh BUA Ta 4ac aiecioBa. OkpiM 1bOTO, HAHOUIBII
BIII3HABAHUMMU TAKOXK €: BiJICYTHICTh BHUKOPUCTAHHS (OPM MHHYIOTO Hacy
y BUIVISLJII BUJIyUYEHHS 3aKiHUCHHS; TpaMaTUYHA HEBIOBIAHICTD (hopMmu yacy
IPUCYJIKa B OJTHUHI TENEPILIHBOIO Yacy MiAMETY; HEBUKOPUCTAHHS Jli€CIOBa-
3B’3KM; HEHOPMATHBHE YTBOPEHHS (OPMH MHOXHUHH; BUKOPHUCTAHHS
MOABIMHOTO 3alepedyeHHs; BUKOPUCTAHHS HEBU3HAYEHOTO APTHUKJIS HAaBiTh
y BUIMAJKY, KOJIM HACTYIIHE 3a HUM CJIOBO ITOYMHAETHCS HAa TONOCHUH 3BYK;
BUKOPUCTAHHSI 0COOOBUX 3aliIMEHHHKIB 3aMiCTh NMPUCBIIHMX; KOHTaMiHAIlis
OMM3bKMX 3a 3HAUCHHSAM 1 3ByYaHHAM JI€CHiB; 3aMiHa TNPHCIIBHUKIB
NPUKMETHUKAMHU; & TaKOXK BiJICYTHICTh BUKOPHCTaHHS MMHYJIOIO 4acy IMpH
YTBOPEHHI PEeUEHb y TACUBHOMY CTaHI.

B adpoamepuraHChKili aHIMIHCHKIA TakoXX € CBOI YHIKaJbHI JIEKCHYHI
0CcOo0NMUBOCTI, POTE iH(OPMALlis PO BCi CI0Ba Ta BUPA3H, XapaKTEpHI I
HOCIiB I[bOTO [iaJIeKTy, 30epiraeTbcsi BUKIIOUHO B IXHiil CBIOMOCTI, amxe
JI0O ChOTOJIHI HE iICHY€ MOBHOTO CIIOBHHUKA JICKCHKH, XapakTepHoi aisi Black
English

VY nexcukoHi HOCIiB adpoaMepHKaHChKOI aHIIIHCHKOT € YMMasio CiiB, SKi
3ByuaTh TaK C€aMo, K CJIOBAa 31 CTAaHJApTHOTO BapiaHTy aMEpPHKAHCBHKOI
AHIIICHKOI, ajJie MpU IbOMY MalOTh a0COMIOTHO iHIIIE 3HAYCHHS.

Ockinbku  apoaMEpUKaHCHKUI JiaJIeKT € TMOeNHAHHSIM adpUKaHCHKOI
KyJbTYypH Ta pO3MOBHOI aHIMIHCHKOT MOBH apOoaMEpPHKAHIIIB, BEJIMKA YACTHHA
Ti€l TEKCHUKH, sIKA CKJIAIA€ OCHOBY a()pOAMEPUKAHCHKOTO JiaJIEKTY, € CICHTOM.
AdpoamMepuKaHCHKUI AialeKT Ipae KJIIOYOBY POJb y (POPMYBaHHI MOBHOTO
o0paszy mepcoHaxiB y pomani Kerpin Crokert. Lle moB'sizaHo 3 THM, 10
JaJeKT € He JHIIC MOBJICHHEBOIO XapaKTEPUCTHKOIO IIEPCOHAXKIB, aje
it 3acoboM mepenadi COIiaabHOTO KOHTEKCTY, KyJABTYPHUX OCOONIMBOCTEH Ta
IICHTHYHOCTI MEPCOHAXIB.

BusHayeHo 0coOIMBOCTI MOBJICHHS T'epoiB adpoaMepHuKaHCHKOI JiTeparypu.
BuoxpemneHo MOBHO-cTHITICTHYHI 0coOnuBocTi TekeTy K. CTOKeTT.
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The article analyzes the history of the African-American dialect and its
linguistic and stylistic features. One of the most important grammatical features
in African American English is the presence of certain structures that express
the appearance and timing of the verb. In addition, the most recognizable are
also: the lack of use of past tense forms in the form of extracting the ending;
grammatical inconsistency of the time form of the predicate in the singular
present tense of the subject; non-use of the verb-connection; non-normative
formation of the plural form; use of double negation; the use of an indefinite
article even when the word following it begins with a vowel; the use of personal
pronouns instead of possessive ones; contamination of verbs close in meaning
and sound; replacing adverbs with adjectives; as well as the lack of use of the
past tense in the formation of sentences in a passive state.

African American English also has its own unique lexical features, but
information about all the words and expressions characteristic of the speakers
of this dialect is stored exclusively in their minds, because until today there is
no complete vocabulary characteristic of Black English

In the vocabulary of speakers of African American English there are many
words that sound the same as words from the standard version of American
English, but at the same time have a completely different meaning.

Since the African American dialect is a combination of African culture and the
spoken English of African Americans, most of the vocabulary that forms the
basis of the African American dialect is slang.

The African-American dialect plays a key role in shaping the linguistic image
of the characters in the novel by Catherine Stockett. This is due to the fact
that the dialect is not only a speech characteristic of the characters, but also a
means of conveying the social context, cultural characteristics and identity of
the characters.

The features of the speech of the heroes of African-American literature are
determined. The linguistic and stylistic features of the text by K. Stockett are
allocated.

Beryn. ITounnaroun 3 apyroi nonoBuHu XX cTo-
JITTA, cepel PiIoIOoTiB MOMHUPIOETHCS AKTUBHHN iHTe-
pec 10 adpoaMepUKaHCHKOI JTiTepaTypH, sIKa XapaKkTe-
PHU3YETHCSI IIUPOKUM BUKOPUCTAHHSM BiIIOBIIHOTO
JaJIeKTy, M0 CTBOPIOE TIEBHI TPYAHOIII TIPH TIepe-
KJIaJli TAKUX TEKCTiB yKpaiHChkolo MoBor. [lorpeda
B JIOAATKOBOMY BHUBYEHHI OCOOIMBOCTEH BKMBAHHS
JianeKTy Ta Horo aJleKBaTHOI Iepeadi Ha yKpaiHChKY
MOBY CKJIQIa€ aKTyaJIbHICTh HAIIoi poOOTH.

OO0'ekTOM NOCITIKEHHS € a(poaMepuKaHChKUIl
MaJIEeKT aHNIUCHKOI MOBH.

[Ipemmerom nociimKeHHs € criocid nepeadi boro
mianekty B pomani Kerpia Crokert «lIpuciryray.

Mera gOCJaiIKeHHA — BUIUIMTH HaHOIBII
XapakTepHi 0coONMBOCTI  adpoamMepHKaHCHKOTO
nianekty, Bukopuctani K. CTokerT npu HamucaHHI
pomany The Help.
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Marepianom nocnimxenHst ciyrye poman The
Help K. CroxkerT.

[Tix "ac mpoBelneHHs AOCIHiIKEHHS MU 3aCTOCO-
BYBaJIM Taki METOAM: METOZ PO3PI3HEHHs MdiajieK-
THOTO MOBJICHHS BiJl TEKCTy POMaHy Ta BpaxXyBaHHS
foro 0coOJIMBOCTEH; METO BHCBITICHHS OCHOBHHUX
ocobiHMBoCTEl a)poaMepHKaHCHKOTO JIaleKTy ame-
PUKaHCHKOT aHIIIIHCHKOI MOBH, 3aCHOBaHMI Ha HOTO
BUKOPHCTaHHI aBTOPOM Y TEKCT1 poMaHy; Kiacudika-
1lis1, TOPIBHSHHSI, OITHC.

Pe3ynbTarn Ta odroopenns. Kerpin Ctokert —
aMepHUKaHChKa MMCHbMEHHUIIS Ta PEIaKTop, sSKa cTana
HIMPOKO BiJJoMa CBOIM €JMHUM poMaHoM «[Ipucmyray
(2004-2009) (Yopmiit, 2017).

Poman «IIpucayra» (2009) € nmokazoBow JeMOH-
CTpani€lo mMOOKOTO YKOPIHEHHSI pacu3My B YCiX
acreKTax CyCHiIbHOro UTTS B 1960-X pokax y MicTi
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I[)KeKCOH mrar Miccicim, — Bijg 3akoHiB Jlkuma
Kpoy, K1 CaHKLIIOHyBaJ'II/I ,Z[I/ICKpI/IMlHaLIlIO Ta cerpe-
ramiro siK 0(1)11111/1Hy HOJ‘IlTI/IKy, 1 10 mpocTux noOyTo-
BUX PO3MOB MiXK OUIMMHU KIHKaMH CEPEIHBOTO KIIacy.
30KpeMa, POMaH 30CEPEKYEThCSI HAa BUIIPABIOBY-
BaHHI OUTMMU eKCIUTyaTalli€l Ta eMOIIIHOTO HACHITb-
CTBAa HaJl CBOEI0 YOPHOILIKIPOIO MPUCIIYTOI0, HAIIOJIS-
raro4yy Ha TOMY, 110 TEMHOILIKIP1 JIOAX IPUHLIUIIOBO
BiJIPI3HSIOTHCS BiJl OLIMX HaBITH Ha PiBHI (Pi3UYHOTO
3mopos's (Stockett, 2009).

Bukopucranus adpoaMepuKaHCBKOTO I1aJIeKTy
Yy MOBJICHHI TOJIOBHUX TEeMHOMIKIpUX Trepoinb, Eioi-
JiH Ta MiUTi, IEMOHCTpYE 1X TOBHE MPUHHSTTS cede
SIK 0COOMCTOCTEN: HE3BAKAIOUN Ha Ba)KKE CTAHOBHILE
YOPHOUIKIPUX y CYCIIIBCTBI, BiJICYyTHICTh HE3aJIEK-
HOCTI Ta 3aKOHY IIpO TPOMaJsSHCHKI IpaBa, Irepo-
{HI MarOTh BHYTDIIIHIN CTPUKEHb: BOHHU BIpHI OO0,
CBOI# icTOpii Ta KyJIbTYpi i HE HAMAraroThCs CB1IOMO
HaOIMKyBaTu CBOE MOBJICHHSI 10 CTAHIapTHOTO Bapi-
AHTy aMepUKaHChKOi aHTIMIMCHKOI MiJl Yac CIIKY-
BaHHS 31 CBOIMH O1IMMU pOOOTONABIISIMHU.

Poman «llpucnyra» K. CTokeTT BiTHOCUTBCS 10
XKaHpy adpoaMepHKaHCBKOI JITepaTypH, TOMy HOro
Nepekyag Ha YKpaiHCbKy MOBY HEMOXKJIMBHUHUE 0e3
JOKJIAJTHOTO po3nsiny crnerudiku adpoamepukan-
CBKOTO JIIaJIeKTy.

B minrsictuni icHye ABi Teopii 111010 BAHUKHEHHS
appoaMeprUKaHCHKOTO JiaJIeKTy Ta HOro BIUIMBY Ha
MOBY Ta KyJbTypy miBaeHHux mmraris CLUA.

[lepia, kpeonbcbka TEOpiss BUHUKHEHHS JiajieKTy,
3arporioHoBana /. Bingopmom, ctBepmkye, mo adpo-
AMEPUKAHCHKUN JianekT BUHUK y 1816-1817 pokax
y miBgeHHux mtarax CHIA. Pabu, siki Oynn BuBe3eHi
3 Konro, — st po6oti Ha OaBOBHSIHMX TUTAHTAIISX, —
abu 30eperTu cBoko KyIIBTYPHY 1IEHTUYHOCTB, CTBOPHIH
0COOJINBHIA, HE 3p03yM1J'II/II/I iHmmM mianekrt. Lleit pianexr
MaB JIOIIOMOI'TH padaM CIIKYBaTHCs MK cO0010, yHH-
Karou po3yMiHHs OumiMu BiacHuKamu (Rosa, 2012: 77).

AuJte Takuii 1ianekT He 0OMEXKHBCS JINIIE BUKOPHC-
TaHHSM CEepeJl TEMHOLIKIPOTo HaceaeHHs. BiH Takox
MaB BIUTUB Ha OUIOIIKIPUX JKUTEIIB MiBISHHUX IITa-
TiB, 0COOJINBO HA THX, XTO MaB y ce0e BJOMa TEMHO-
LIKipy npuciyry. BHacaiIoK bOTO BUHUKIIO SIBUILE
MiBJICHHOAMEPUKAHCHKOTO aKIeHTy, abo Southern
American Accent, ssKuil BKJIFOYa€ B cede ACSIKi puCH
appoamepukancbkoro gianekry (Trudgill, 2006: 15).

Po3Butok adypoameprKaHCHKOT aHIMIHCHKOT MOBH
Ta il cneunivHi pUCH CTaNX MIPEAMETOM A0CHTIHKEHb
appoamepukancbkoi couioninrsictku 1. [Tomnak ta
ictopuka MoBH B. JlaboBa.

Binmoigao 1o BucHoBkiB L. Tlomnak, appoame-
pHUKaHChKa aHIVIIMChbKA 3apojuiiacsi Ha OCHOBI aHT-
Jiificbkoi MOBH, ajie B MPOLECi PO3BUTKY CIIIBHOTH
appoamepukanuis y CHIA y Hili BUHHKIN creLH-
¢iuni ocobmuBocTi. Lle Morm OyTH eleMeHTH JeK-
CHKH, TpaMaTU4Hi OCOONMBOCTI Ta iHIII PHCH, SIKI
cTany xapakrepaumu 1 miel mou (Poplack, 2000:
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27). Tak, Hanmpukial, BU3HaYaIbHUM Ui adpoa-
MEPUKAHCHKOI aHIIINCbKOI € BHUKOPHCTaHHS CKO-
POYCHHSI qin't, BIICYTHICTh Y3TOMKCHHS IMEHHUKA
3 miecinoBoMm: “She know she ready” (Stokett, 2010), —
a TaKoX MojBiiiHe 3anepeueHust: “I ain t afraid a no
windows” (Stokett, 2010).

B. JlaboB 3a3Havae, mo Oarato i3 XapakTepHUX
puc adppoaMepUKaHCHKOT aHTMIHCHKOT MOBU BUHUKIIH
B XX crouitTi, a He B XIX (Labov, 1998: 119). Takum
YHHOM, OCHOBHA ifiesl i€l Teopii moJysrae B ToMy, 110
HaOIBLI XapaKTepHi pucH adhpoaMepUKaHCHKOT aHT -
JICHKOI € TOPIBHSHO HOBUMHM Ta YTBOPEHUMHU HE Mij
BIUIMBOM 30BHIIIHIX (pakTopiB, a BcepenuHi adpoa-
MepukaHchkoi criitbHOTH (Wolfram, 2005).

BuxopucroByroun nociimxenns JlaBanau Jlbroic
Ha TeMy «3HayeHHs adpoaMepHUKaHCHKOI HapOIHOI
aHIIiCbKOI MOBM B HaBYaHHI», MOXKHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, II0 apoaMepuKaHCbKa HapOJHA aHIIil-
ChbKa — II¢ JIaJICKT, SIKHM TOBOPUTH OLIBIIICTH adpo-
amepukanuiB y Cromydenux Ilrtarax. Xoua uei
JiaJleKT BUKOPUCTOBYETHCS BCIOAH, [€ MPOKHUBAIOThH
adpoaMepHKaHIli, CIIiJ IaM'siTaTd, O He Bci adpo-
aMepHKaHLi TOBOPATH Ha Aianekti moctiiHo (Lewis,
2011). AppoamepukaHii 3HAIOTb, JI€ 1 IK BUKOPUCTO-
BYBaTH CBill JialekT, mo00 iX PO3yMiIM B CyCHiJib-
ctBi. OCcOOMUBOCTI AiaJeKTy YacTille 3yCTPi4aloThCs
cepes pobITHUYOTO KiTacy, HixK cepell MPeCTaBHUKIB
CEpeIHBOr0 KJIAacy; 4YacTilie cepel MiJJIiTKIB, HiXK
cepes JIOIeH cepeqHbOTo BiKy; Oinmbine B Hedop-
MaJIbHUX KOHTEKCTax, HiK y (OpMaIbHUX.

VY 1ioMy, i JOCIHIPKEHHS TIIKPECTIOTh YHi-
KaJbHICTh a)poaMepHKaHCHKOT aHTMIHCHKOT MOBH,
ska chopMyBasacs SIK pe3yabraT B3aeMOJil KyJIbTyp-
HUX, COLIaJbHUX Ta ICTOPUYHUX YNHHHUKIB.

Amnanizyroun podotu JI.J[x. I'pina (Green, 2002),
B.B. Xarmoga (Savory, 1968), /1. Xoysa (Howe, 2005)
Ta IHIUX JIHTBICTIB, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
0COOIMBOCTI Oy/IOBH JTiaJICeKTy, BHJIIJICHI B iXHIX mpa-
SIX, € IIEPEBAXKHO MOIIOHUMH.

Haii0inpm BmisHaBaHMMHU pHUcaMu adpoamepu-
KaHCBKOI aHTMIKCBHKOI € 11 rpaMaTu4Hi 0COOIMBOCTI.
Came BOHM HaiyacTillle CTAIOTh MPEIMETOM KapTiB
(Green, 2002).

OpHi€ro 3 HaWBaXIMBIIIUX T'paMaTHYHHX PHUC
B ahpoaMepHKaHCHKIl aHIIINCHKIN € HasIBHICTD I1EB-
HUX CTPYKTYp, 110 BUPAKAIOTh BHJI Ta Yac J1€CIOBA.
L1 ocoOnuBIiCTh B MEBHIHM Mipi 3a3HaYa€THCS MaiKe
BciMa nociigHukamu. Hampukman, JI. Ipin Bugiise
JIBaHAIUAT TPaMaTUYHUX CTPYKTYp 13 BHUKOpHC-
TaHHSAM pi3HUX (PopM mieciiB be Ta do 13 OCHOBHUM
II€CIOBOM. BakiauBO BiA3HAYMTH, IO I OCOOJIHU-
BICTh € MPUTAMaHHOIO He JINIe appoaMepruKaHChKiH
AHDIINACHKIN, a W IHIIMM JiaJiekTaM aMepUKaHCHKOT
annmicekoi (Green, 2002).

e omHy rpaMaru4Hy OCOOJHMBICTH MOXKHA Bif-
CTe)KUTH 4Yepe3 BUKOPUCTAaHHS Harosocy. Hampu-
knaja, opma been 3 HaroJIOCOM Ta 0€3 HBOIO MOXKE



Ha/JaBaTl pPEYCHHIO aOCONIOTHO pi3HI 3HAYEHHS.
dopwma, KoTpa BUAIIEHA HATOJIOCOM, Ha TTHCHEMI Oyrie
BHJIIICHA BETMKUMU JiTepamu. OTxe, pedeHHs She
bin had him all day Bka3zye Ha 3aBepIIeHy [il0, TOMI
sIK 'y pederHi She BIN running i3 BUALIEHOIO (OPMOIO
been miepenaeThCs NPOLEC, IKUIA T0CI TPUBAE.

3riHO CIIOCTEPEKEeHb 3a3HAUYCHNX HAYKOBIIIB, /10

HaWTIOMMPEHINX O0COOINBOCTEW OyHOBU JiaJIeKTy
CJIiJT BiTHECTH Taki rpamarnyHi ocodnmBocti (Howe,
2005):

BincyTHicTh BUKOpHCTaHHS ()OPM MUHYIIOTO Yacy
y BHUIVIS/I BWIyYeHHs 3akiHdeHHs -ed abo 3aMiHK
niecioBa 3-i hopMu Ha HEO3HAYEHY POPMY.

Miss Leefolt, she look terrified a her own child

(Stokett, 2010).

['pamaTruHa HEBIAMOBITHICTH (POPME HYACYy TIPUCY-
JIKa B OJIHMHI TETIEPINIHbOTO Yacy IiMeTy:

It didn’t take two minutes fore Baby Girl stopped
her crying, got to smiling up at me like she do (Stokett,
2010).

Miss Leefolt, she don’t pick up her own baby for
the rest a the day (Stokett, 2010).

But the help always know (Stokett, 2010).

I think it bother Miss Leefolt (Stokett, 2010).
BuxopucranHs nieciioBa be B MUHYJIOMY Yaci:
First day I walk in the door, there she be, red-hot

and hollering with the colic, fighting that bottle like
it’s a rotten turnip (Stokett, 2010).

HeBukopucTaHHs Ji€cIoBa-3B’ SI3KH:

She not just frowning all the time, she skinny
(Stokett, 2010).

She lanky as a fourteen-year-old boy (Stokett,
2010).

But one night he working late at the Scanlon-Tay-
lor mill (Stokett, 2010).

Mae Mobley my special baby (Stokett, 2010).

She nice (Stokett, 2010).

HenopmarusHe yTBOpeHHs (HOPMHU MHOKHUHH:

I seen plenty a womens get the baby blues after
they done birthing (Stokett, 2010).

BukopucranHusa noaBifiHOTO 3arepeyeHHs

She ain’t gone be no beauty queen (Stokett, 2010).
She don’t eat no eggs (Stokett, 2010).
3amMiHa crioiydeHHsl be going to Ha 3B’SI3Ky gone

3 iH(IHITHBOM:

She ain’t gone be no beauty queen (Stokett, 2010).

I spec they was gone get married (Stokett, 2010).

Bukopucranus noyarkoBoi popmu piecnosa be 3i
3HAUEHHSAM IOCTIIHOT 03HAKH:

Her face be the same shape as that red devil on
the redhot candy box (Stokett, 2010).

Fact, her whole body be so full a sharp knobs and
corners, its no wonder she can't soothe that baby
(Stokett, 2010).

BukopucTaHHS HEBU3HAUCHOTO apTHKIIS ¢ HaBIiTH
y BHMAJKY, KOJIW HACTYIHE 32 HUM CJIOBO ITOYHMHA-
€THCS1 HAa TOJIOCHUH 3BYK.
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It was a awful big risk for Miss Skeeter to take.
(Stokett, 2010).

Perynsippe BUKOpHUCTaHHSI CIIONY4YeHHS done
3 (hopMOIO0 MUHYJIOTO Yacy JIi€cIoBa JUIsl IO3HAYCHHS
3aBepIICHOTO JIii Ta i1 pe3ynprary:

I reckon I am too, but I done pushed it down to
a place where I don’t have to worry with it (Stokett,
2010).

Bukopucranns cnomydeHHsi done 3 (Gopmoro
TENEpiliHbOr0 Yacy AJsl BUPAKCHHS 3aBEPILICHOCTI
npouecy.

I seen plenty a womens get the baby blues after
they done birthing (Stokett, 2010).

Buxopucranas 0co00OBHX 3aliMEHHHKIB 3aMiCTh
MIPHUCBIHHUX:

I know how to get them babies to sleep (Stokett,
2010).

KonTtaminarisi OM3pKUX 32 3HAUEHHSM 1 3By4YaH-
HSIM J€CTIB, TAaKUX SIK, HAPUKIAL, Sit — set.

I hurry so she won t have to set with her mama for
too long (Stokett, 2010).

3aMiHa NPUCITIBHUKIB MPUKMETHUKAMH.

See, Miss Leefolt, she dress up nice ever day
(Stokett, 2010).

BincyTHiCT BUKOPUCTaHHS MMHYJIOTO 4Yacy IpH
YTBOPEHHI PEUCHb Y TACUBHOMY CTaHi.

I was surprise to see the world didn’t stop just
cause my boy did (Stokett, 2010).

Cepen poHETHUHUX OCOONHMBOCTEH MOKHA BH/Ii-
JUTH BUJAJIEHHS TPUTOJIOCHOTO 3ByKa [r], sAKui
CTOITh MiCHs JPYroro INPHUIOJIOCHOTO 3Byka a0o
B iHTepBOKanbHIA moswumii. Hocii adpoamepuxan-
CbKOT aHIIIHCHKOT YacTo He BUMOBJISIIOTH IIEH 3BYK
y TaKuX CIOBax, sK: throw, throat abo interesting.
KpiM Toro, HOCIT I[bOTO JiaNIeKTy YacTO OMYCKalOTh
OCTaHHIM NPHUrONIOCHUN 3BYK Yy KJIACTEpl MPHUIroo-
cHux. Hampukman, y cnoBi desk kiHIEBUIl KiacTep
npurojocHux [sk] meperBoproeThCs Ha 3BYK [s],
oTXKe, cioBo BUMOBIsieThes sk [des] (Green, 2002:
107).

B adpoameprkaHChKiil aHITIMCHKIA TaKOX € CBOT
VHIKaJIbHI JIEKCHYHI 0cOOIMBOCTI, mpoTte iHpopma-
st PO BC1 CJIOBA Ta BUPA3H, XapaKTepHi JJIsi HOCIiB
LBOrO JliaJIeKTy, 30epiraeTbCsi BUKIIOYHO B IXHIH
CBIZIOMOCTI, aJKe 1O ChOTOJIHI HE ICHY€ IOBHOIO
CIIOBHHKA JIEKCUKH, XapakTepHoi ans Black English
(Wolfram, 2004). ¥V nexcukoHi HOCiiB adpoamepu-
KaHCHKOT aHIIIIHCHKOT € YMMAaJIo CIiB, SIKi 3BY4aTh TaK
camo, sIK CJIOBa 31 CTaHAAPTHOTO BapiaHTy aMepUKaH-
CBHKOT aHIJIIHCHKOT, ajie IPH L[bOMY MalOTh a0COIIOTHO
iHme 3HaueHHs. Hanpuxiaz, cnoso kitchens, nomnpu
CBO€ 3BHMYAlHE 3HAYCHHS «KyXHS», Ma€ JOAATKOBE
3HAUEHHs AJIS1 HOCIIB ad)poaMEepHKaHCHKOT MOBH —
«Bosoces Ha motmwui» (Lewis, 2011: 20).

Ockinbku appoaMepUKaHCHKUN JaJIEKT € TIO€]-
HaHHSAM a(pPUKAHCHKOI KYJIBTypH Ta PO3MOBHOI aHT-
Jiicbkoi MOBH ad)poaMepHKaHIiB, BEJIMKAa YacTHHA
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Ti€l JIGKCUKH, SKa CKJIaJa€ OCHOBY adpoaMepukaH-
ChKOTO JianexTy, € cienrom (Rickford, 1996).

Benmukunit Oxcdopackkuii CIOBHUK aHTIIHCHKOT
MOBH BH3HAa4a€ CIEHI SK «HeQOpMalbHI CcJoBa
1 BUpa3y, sKi OLIBII MOMIMPEHi B PO3MOBHIN MOBI,
OCOOJTMBO  BUKOPHCTOBYIOTHCS TEBHOKD TPYIIOIO
JONIed, HANpUKIAZ, IIThMH, 3JOYHUHIISIMH, COJIa-
tamu Totoy» (1989).

B ykpaiHCBhKi JHTBICTHIII  3aCTOCOBYETHCS
3aI03WYCeHNH 3 aHTIIMCHKOTO MOBO3HAaBCTBA Tep-
MIiH «CIIGHT», OCKIJIbKM Ha JaHWi Yac HAyKOBIII
HE NN €IUHOTO BUCHOBKY IIOAO BHU3HAYEHHS
nmaHoro moHsTTsA. [limxomu 1 gedinimii MOBO3HAaB-
LiB PI3HATHCA, MPOTE ICHY€E €IMHA TyMKa, IO JIiTe-
parypHa MOBa TiCHO IIOB’s3aHa 3 MPOCTOPIYUSAMHU Ta
JianekThu3MaMu (apro, OKa3iOoHaJi3MaMmH, CICHTOM
1 J)KaproHamu), 110, B Pe3yNbTari, MPU3BOIUTH 1O il
Bysibprapmsartii. (Crasuipka, 2003).

Jesiki JoCHiTHUKA pOOISITh BUCHOBOK, IO TEPMiH
«CIICHT» Mae€ JIBa 3HAUEHHS:

CUHOHIM JXKaproHy (aje Ile CTOCYEThCS TLIBKH
AHTIIOMOBHUX KpaiH);

CYKYIHICTh JKaproHi3MiB, XaprOHHHUX 3HA4YCHb
CIIiB, IO HAJIeXKATh JIO JIITEPaTypHOI MOBH, JKaproH-
HUX CIIOBOCITONyY€Hb, 1[0 MAFOTh Pi3HE MOXO/KEHHS
1 cTaNM 3pO3yMIJIMIMH IMTUPOKOMY KOy HOCIiB ITEBHOT
MOBH, IKi pO3MOBJISIOTH pigHO0 MoBoto (Kusik, Hay-
MeHko, Oryii, 2009: 87).

BinmoBigHO 10 CIOBHMKA JIHTBICTUYHUX TEPMi-
HiB mix penakmiero B. B. bapkaci, C. O. Kanentok,
O. B. KoBasieHko, »aprosismMu, aproHi3aMH — CIJIOBa
abo0 BHUCIIOBH, SIKi HaJeXKaTh XaproHy abo apro res-
HOI MOBH. JKaproisamMum BUKOPHCTOBYIOTHCS HJie-
HaMU TIEBHUX COI[IbHUX TPYN a00 CIIBHOT st
HaJ[aHHS eKCIIPECUBHOTO 3a0apBIeHHs Ha3BaM Tpe/-
METIB, SIBHIL, 11 a00 IOHSITH, SIKI MAIOTh OCOOJIMBE
3Ha4eHHs Uit 1ux rpyn (“‘Have a little_pecker pie,
nigger?” (Stokett, 2010)) (bapkaci, Kanentok, Kosa-
neHko, 2017).

OxkkazioHaJi3MH — CJIOBa, MO YTBOPIOIOTHCS
3TiTHO 3 iICHYIOUMMH MOBHUMH MOJIEIISIMU 1 TIPaBH-
JIaMH, aJie He BXOSTH JIO 3arajibHOBXKHUBAHOTO CIIOB-
HUKa. BOoHU € iHAMBiqyanbHUMH Ta CHEHUPIYHIMU
JUTSL TIEBHUX CHUTYaIliii a00 KOHTEKCTIB, i BUKOPHCTO-
BYIOThCS JIHIle B oOMexxeHuXx oOcraBuHax (bapkaci,
Kanenrok, Kosanenko, 2017). “Miss Celia chews
some more on her pink pinky-nail” (Stokett, 2010).

Bynbrapusmu — He npuiiHATE B JiTEpaTypHii MOBI
rpy0oe um naiiiauBe cIOBO ab0 CIOBOCIOIYYEHHS.
Hanp.: B xynoxHix TBopax, B OUIBIIOCTI BHIAAKIB,
MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS JUISl XapaKTEPUCTUKU
HeratuBHuX nepconaxis (bapkaci, Kanentok, Kosa-
JieHko, 2017).

“This is my damn house and I pay for what
goddamn goes in it!” (Stokett, 2010)

Sk ©aduMMo, CIICHT, JKaproHi3MH, OKa3iOHAII3MH
Ta BYJABrapu3MHU B XYAOXKHIH JIiTEpaTypi BUKOHYIOTb
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pi3HOMaHITHI CTHIICTHYHI QYHKLIT, TaKi SIK eMoLiiHe
Ta EKCHPECUBHE IIJICHJICHHS, XapaKTepOJIOTIUHY
¢byHKILIiT0.

BrmoBa Takok € BaJIMBOIO 4YacTHHOIO adpoa-
MEpUKaHCHKOTO TiasiekTy. B HbOMY mpucyTHi Taki
¢doHeTHYHI OCOONMBOCTI, SIK CTSATHEHHS 3BYKiB
y CIy:)KOOBHUX YacTHHaX MOBH, PEAYKIisl OCTaH-
HBOTO TMPUTOJIOCHOTO 3ByKa B KJIACTEPi MPHUTOJIIOCHUX
B KiHLI CJIOBa, 3MilllyBaHHS TOJOCHHUX 3BYKIB [e] Ta
[1], a Takok pemykuis MEpLUIOro HEHAroJOMICHOIo
cxiany (I'yamansn, Ctpyk, 2014).

[Tpu penpeseHTawii AianekTy aHIIMCHKOI MOBH,
SKOI0 KOPUCTYIOTBCSI T'€poi, aBTOpKa TBOPY HaJae
nepeBary penpeseHTauii rpaMaTHYHUX OCOOIMBOC-
Tel. 3 IIbOTO BUTUIMBAE, IO IPaMaTHYHi 0COOIUBOCTI,
Ha JyMKY aBTOPKU POMaHy, € OCHOBHHMH Ta 3aralib-
HOBIJJOMHUMH O3HaKaMH appoaMepUKaHChKOI aHIIil-
CBKOI, y TOH 4Yac sIK JISKCUYHI OCOOJIIMBOCTI HE BiJli-
TpaloTh TAKOi BEJIMKOI poii. TakuM YMHOM, aBTOpKa
NpUXUIbHA O TEHAEHIIT, KOJM TpaMaTudHi 0CcoOIu-
BOCTI BUXOJSATh Ha MEPEAHIN MJIaH NP perpe3eHTa-
il AianexTy.

AdpoamMeprkaHCbKa JiTepaTypa He TiIbKH BUKO-
Hye (DYHKLIIO MOJITHYHOTO Tojiocy adpoaMepuKaH-
CBKOTO Hapoy, aje i po3KpuBa€ BCi BIATIHKH adpo-
aMEpPUKAHCHKOTO CYCHUIBCTBA, BKJIIOYAIOYM MOBHI
ocobnuBocti. Tak, adpoaMepuKkaHCHKHN MAiajeKT
rpa€ KIOYOBY Poiib Yy GOpMyBaHHI MOBHOTO 00pazy
nepcoHaxiB y pomani Kerpin Crokert. Lle nos's3aHo
3 THM, LIO JiaJIeKT € He JIMIIEe MOBJICHHEBOIO Xapak-
TEPUCTUKOI TMEPCOHAXIB, aje i 3aco00M mepenadi
COLIAIbHOTO KOHTEKCTY, KYJIBTYPHUX OCOOIUBOCTEH
Ta 1IEHTHYHOCTI IEPCOHAXKIB.

ABTOpKa BHUKOPHCTOBY€ 0cOOIMBOCTI adpoame-
PUKaHCHKOTO MiajieKTy JUIsl IiJKpPECICHHS aBTCH-
TUYHOCTI 1 KHMBOTO BijioOpakeHHs repoiB. Lle
JoTIoMarae CTBOPHUTH OUIbII peayicTUUHU 00pa3
MEPCOHAXIB 1 HAOMU3UTH X A0 YHMTaya, 3MYLIYIOUH
Horo cmiBuyBaTH TeposiM. Yepe3 BHOKpEMIICHHS
o0pa3y adpoaMepuKaHCHKUX JKIHOK (TIPUCITYTH)
y pOMaHi, aBTOpKa CTBOPIOE MOXKIIUBICTh aCOIIFOBATH
iXHIO TpariuyHy CHTyalil0 3 peajJbHUMHU CTpakKIaH-
HSIMH TEMHOILIKipux B Amepuii. Taki o0pasu pormo-
MaraloTh BHKJIMKaTH CHIBUYTTSI Ta IiJIKPECIIOIOTH
Ba)XJIMBICTH OOPOTHOM 32 PiBHI MpaBa Ta riJHE CTaB-
JICHHS JI0 BCIX JIIOZIEH, He3aJIeKHO B1Jl KOJIbOPY IIKIpH
(Koknoga, 2015).

Takox adpoaMepUKaHCHKUN JIAJIEKT MOXKE MaTH
CHUMBOJIIYHE 3HAUEHHS, BKa3yIOUHM Ha COLIOKYJBTYp-
HUI KOHTEKCT MEPCOHAXIB 1 iXHIX KHUTTEBUX 00OCTa-
BuH. JliaJleKT MOXe TepeaaTd TaEMHUYICTb, 17CH-
TU}IKAIO 13 CHiNBHOTOI, a00 HABIAKH, PO3KPUTH
KOHQIIIKT MK CBITOM MEPCOHAXIB 1 COLiaJIbHUM
CEpPEIOBUILEM.

BucnoBkn. OCHOBHMM 3acO00M  CTBOpPEHHS
MOJICHHEBOTO TOPTPETY adpoaMepHKaHChKUX TepoiB
€ BHKOpPHCTaHHsS ad)poaMEepHKAHCHKOTO MIi1aJIeKTy.



Lle#t miamekt Moe cBOi rpaMaTW4Hi (BUKOPHCTaHHS
HEMpaBWILHUX (HOPM JOMOMIXHOTO Ji€CIOBa, OITy-
CKaHHS JII€CIOBa-3B's3KU fo be, TIONBiliHE 3amepe-
YEeHHSI), JICKCUYHI (B)KUBAHHS YKaproHi3MiB, OKKa3io-
HaJi3MiB, BYJIbIapu3MiB, JIaJIEKTU3MIB Ta CIICHTY) Ta
(honeTnuHi (peayKIlis CKIIiB) 0COOIUBOCTI.
Bukopucranus adpoamMepuKaHCBKOIO I1aJIeKTy
y pomaHi Kerpia CTokeTT nomiomarae CTBOpUTH Oara-
TOTPAaHHUH, TIIMOOKHIA Ta peaNicTHYHUNA 00pa3 rmep-
COHaXIiB, TepelaTH IXHIO IHIAWBIIYyaJbHICTh, KYIIb-
TYPHHUH Ta COLiaIbHUN KOHTEKCT, & TAKOXK H1ACHINTH
€MOIIIMHUH 3B'S30K MiXK IMEPCOHAKAMU Ta YUTAYEM.
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